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Η Ελένη Λεονταρίδη σπούδασε Αγγλική Γλώσσα και Φιλολογία στο Πανεπιστήμιο Αθηνών (ΕΚΠΑ) και στο 

Πανεπιστήμιο του Valladolid στην Ισπανία. Συνέχισε μεταπτυχιακές σπουδές στην ίδια χώρα και απέκτησε το 
διδακτορικό της δίπλωμα στον τομέα της γλωσσολογίας από το Τμήμα Ισπανικής Γλώσσας του Πανεπιστημίου 
της Salamanca. Έχει συνεργασθεί επί μακρόν με εκπαιδευτικά ιδρύματα ανώτατης εκπαίδευσης στην Ελλάδα 
(ΑΠΘ, ΕΚΠΑ, ΕΑΠ, Οικονομικό Πανεπιστήμιο Αθηνών) και στο εξωτερικό (Universidad de Salamanca, Universidad 
de Jaén). Έχει διδάξει στην Εθνική Σχολή Δημόσιας Διοίκησης και έχει υπάρξει επισκέπτρια καθηγήτρια για 
σύντομα χρονικά διαστήματα σε πολλά πανεπιστήμια του εξωτερικού σε Ευρώπη, Ασία και Αφρική. 

Kατέχει θέση μέλους ΔΕΠ στη βαθμίδα της Καθηγήτριας με γνωστικό αντικείμενο την Ισπανική 
Γλωσσολογία στο Τμήμα Ιταλικής Γλώσσας και Φιλολογίας (ΤΙΓΦ) του ΑΠΘ. Είναι Πρόεδρος του ίδιου Τμήματος, 
Μέλος της Συγκλήτου του ΑΠΘ και μέλος πολυάριθμων επιτροπών του ΤΙΓΦ. 

Συνεργάζεται με το ΕΑΠ από το 2002 ως Μέλος ΣΕΠ στις ΘΕ ΙΣΠ10, ΙΣΠ20 ή/και ΙΣΠ12 του ΠΣ «Ισπανική 
γλώσσα και πολιτισμός» ενώ έχει υπάρξει συντονίστρια της ΘΕ ΙΣΠ10, ΙΣΠ11, ΙΣΠ20 ή/και ΙΣΠ12. Για την ΙΣΠ10 
και ΙΣΠ12 έχει συγγράψει και τα σχετικά Εγχειρίδια Μελέτης και λοιπό διδακτικό υλικό που διατίθεται από το 
ΕΑΠ. 

Έχει επιβλέψει/επιβλέπει μεγάλο αριθμό μεταδιδακτορικών, διδακτορικών και μεταπτυχιακών διατριβών 
σε Ελλάδα και Ισπανία (ΑΠΘ, Universidad de Alicante, Universidad Complutense de Madrid, Universidad de 
Salamanca, Universidad de Jaén) και έχει διατελέσει μέλος σε εξεταστικές επιτροπές διδακτορικών διατριβών, 
μέλος τριμελών εισηγητικών επιτροπών και μέλος σε εκλεκτορικά στην Ελλάδα, Ισπανία και Νότιο Αφρική.   

Έχει συμμετάσχει επανειλημμένως ως Προσκεκλημένη Ομιλήτρια σε συνέδρια, ημερίδες και σεμινάρια 
επιμόρφωσης καθηγητών ισπανικής γλώσσας στην Ελλάδα και στο εξωτερικό και υπήρξε μέλος πολυάριθμων 
Eπιστημονικών/Oργανωτικών Eπιτροπών συνεδρίων.  

Έχει διατελέσει εισηγήτρια θεμάτων – αξιολογήτρια στο Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών (ΙΚΥ), στην Εθνική 
Σχολή Δημόσιας Διοίκησης και Αυτοδιοίκησης (ΕΣΔΔΑ), στο Instituto Cervantes (εξετάσεις DELE), στο Υπουργείο 
Παιδείας (εξετάσεις ΚΠΓ), στην Ελληνοαμερικάνικη Ένωση, κ.ά.. Αξιολογεί ερευνητικές προτάσεις σε φορείς 
όπως το Ελληνικό Ίδρυμα Έρευνας και Καινοτομίας (ΕΛΙΔΕΚ), η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Καινοτομίας 
(ΓΓΕΚ), το ΙΚΥ και αλλού, ανήκει στο Μητρώο Κύριου Διδακτικού Προσωπικού του Εθνικού Κέντρου Δημόσιας 
Διοίκησης και Αυτοδιοίκησης (ΕΚΔΔΑ) και έχει εργασθεί ως επιμορφώτρια του Ινστιτούτου Επιμόρφωσης (ΙΝΕΠ) 
του ίδιου φορέα. 

Τέλος, είναι μέλος σε δύο διεθνείς ερευνητικές ομάδες, Lingüística Intercultural (Πανεπιστήμιο του 
Valladolid) και Grupo Acqua (Πανεπιστήμιο του Alicante) και έχει να επιδείξει συμμετοχή σε πληθώρα 
επιδοτούμενων ερευνητικών προγραμμάτων. Είναι μέλος επιστημονικής επιτροπής διεθνών εκδοτικών οίκων 
και ακαδημαϊκών περιοδικών. Επίσης συνεργάζεται ως Κριτής με διεθνή αναγνωρισμένα ακαδημαϊκά περιοδικά 
με τυφλό σύστημα κριτών σε Ελλάδα, Ηνωμένο Βασίλειο, ΗΠΑ, Ισπανία, Ιταλία, Κολομβία, Πορτογαλíα και 
Τουρκία.  

Τα ερευνητικά της ενδιαφέροντα εστιάζονται τόσο στη θεωρητική όσο και στην εφαρμοσμένη 
γλωσσολογία και ειδικότερα στην αντιπαραθετική ανάλυση Ισπανικής και Ελληνικής, στην ισπανική ισπανική 
μορφολογία και σύνταξη, στην ανάλυση λαθών, τη διδασκαλία της Ισπανικής ως ξένης γλώσσας και την 
επιμόρφωση καθηγητών ισπανικής. Έχει εκδώσει 7 βιβλία, 2 μονογραφίες και έχει συγγράψει κεφάλαια σε 8 
βιβλία. Έχει επιμεληθεί την έκδοση 4 συλλογικών τόμων και 11 τόμων Διδακτικού υλικού για τη διδασκαλία 
Ισπανικής γλώσσας και έχει δημοσιεύσει πάνω από 50 εργασίες σε επιστημονικά περιοδικά και πρακτικά 
συνεδρίων. Ο πλήρης κατάλογος των δημοσιεύσεών της είναι διαθέσιμος στις ακόλουθες διευθύνσεις:  
https://cutt.ly/wNcY8ta και https://auth.academia.edu/EleniLeontaridi. 
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